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摘要 

 

汉语和泰语属于同一种语系，但属于不同的语族，在语法上存在非常大的差异，因

此外国学生在学习汉语的时候出现比较多的语法问题，特别是虚词的运用。学生们在学

习时习惯性地把汉语和自己的母语——泰语来进行对比学习。 

本文就“也”和“就”在教学时常见的问题来进行分析，以便能让学生在实际运用

中减少此类错误的产生。 

 

关键词：也；就；ก็；จะ；偏误分析 

 

Abstract 

Chinese and Thai belong to the same language family, but belong to different language 

group, and there are very big differences in grammar. Therefore, foreign students have more 

grammatical problems when they learn Chinese, especially the use of virtual words. When 

students study, they habitually compare Chinese with their native language (Thai). This article 

analyzes the common problems of “yě” and “jiù” in teaching, so that students can reduce such 

errors in practical use. 
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引言  

在学习外语的过程中，学生会不由自主地把外语来和自己的母语进行比较学习。一

是基于对母语的依赖性，二是学起来比较方便，特别是在发音方面，学生们会用自己的

母语去标注外语。这样的结果很容易让学生在发音方面产生错误，即在外语的发音时会

带母语的腔调。在语法方面，学生们也会和自己的母语进行对比学习，也会让学生在语

法的运用上产生偏误。比如汉语的定语一般在主语或者宾语的前面，修辞主语或者宾语，

但在泰语里，定语一般放在主语或者宾语的后边，这两种截然不同的语法让学生在造句

时经常产生错误。对于初学汉语的泰国学生来说，最容易出现错误的句子就是“爸爸我

是泰国人”、 “猫的我很可爱”等。又比如说泰语的“在+地点”得放在句子的结果，用

来进一步说明动作行为发生的地点。按照泰语的语法来排列就是“我+吃饭+在+食堂”，

这种错误最容易出现在初学者的身上。 

汉语相对于泰国的初学者来说，发音上有一定的难度，但更容易产生错误的就是语

法了，特别是虚词的运用。本文根据学生在学习过程中经常产生的语法错误来对汉语的

“也”、“就”和泰语的 ก็、จะ来进行比较。 

研究目的 

1. 分析汉语“也”、“就”和泰语“ก็”“จะ”的用法区别 

2. 把汉语“也”、“就”的分析研究结果应用于对外汉语教学，特别是对泰国学生的

汉语教学。 

文献综述 

1.郁梅在 2009年《对外汉语教学中虚词"就"，"也"，"都"的研究》中，通过对"HSK

动态作文语料库"的调查发现，外国学生在使用"就"，"也"，"都"这三个甲级虚词时偏误

较多。作者从对外汉语教学的角度,对这三个虚词进行进一步考察与辨析，并对这三个

虚词的意义，词性和用法进行了全面梳理，进而针对目前通用的对外汉语教材中有关这

三个虚词的各个义项的分布方面存在的问题，从科学性、系统性、分层次教学的角度对

这三个虚词的教学内容的安排，说明与教学方法提出自己的意见和建议。 

2.刘婧琦在 2019 年《对外汉语教学中虚词"就"的偏误分析及教学策略研究》中，

探讨现代汉语虚词"就"的语法意义，对“就”这个词的历史演变进行简单的梳理，总结

出学习者在习得"就"时出现的四大类偏误类型并对这些偏误进行成因上的分析，并从教

学方法角度和教材编排角度提出了可供参考的教学策略。 

研究理论 

错误分析（Error Analysis,简称 EA）以 Corder1967 年发表的以年发表的 The 

Significance of Learner’s Errors 为标志,在 20 世纪 70年代广为流传,成为二语习

得研究的重要方法。错误分析理论旨在分析学习者出现的错误从而揭示语言学习中的一

些规律。利用错误分析反思写作教学的过程,探讨更优化的写作教学方法,更好地提高写

作教学质量。错误分析是分析错误、找出错误发生的可能的因素及原因的过程,二十世

纪七十年代经过科德大量的工作,错误分析才在应用语言学中被认可,在 1974 年科德提

https://xueshu.baidu.com/s?wd=author%3A%28%E5%88%98%E5%A9%A7%E7%90%A6%29%20&tn=SE_baiduxueshu_c1gjeupa&ie=utf-8&sc_f_para=sc_hilight%3Dperson
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出了五步错误分析法,错误分析法最大的贡献是它在评价学习者错误地位上的成功,错

误不再被看作是有害的或无用的形式,而是学习者怎样确立他学习任务的根据,如果老

师对错误进行系统的分析,他们就会知道学生朝目标前进了多少,还有多少有待学习。通

过错误分析老师也可在教学中有效地调整教学策略和步骤,总之,错误分析能为学习者

更好的调整学习方法提供理论依据,为老师改善教学提供教育指导,所以具有重要的意

义。 

研究步骤 

根据的错误分析理论,错误分析主要包括以下五个步骤： 

第一步:搜集分析的资料。用来进行分析的资料主要来自学生作文。 

第二步:鉴别错误。一般说来,鉴别错误需从语法和交际两个方面来进行。首先要看

句子是否符合语法,如果不符合,则有错误如果句子符合语法,还要进一步检查它在该交

际语境中是否用得恰当,如果不恰当,也应看成是错误。正确区别反映语言能力的错误

（error）和“偶然场合”的差错(lapse)。其实,要准确地鉴别出错误并不是一件容易的

事,即使具有本族语的人们也无法立即对错误做出判别,因为错误并不像人们想象中那

样明显可辨,对错误的界定也牵涉到诸多的因素。 

第三步:将错误进行分类。对错误进行分类的方法主要有两种:一种方法是先根据对

学习者最普遍存在的问题所做出的一系列预想(preconceptions),建立错误的类别如冠

词的省略或误用、现在分词与过去分词误用的问题、单复数错误、词性错误等,然后按已

建立的错误类别对分析资料中的错误一一做出归类。这种方法操作起来既简单又快捷,

但由于错误的类别是预先设计和建立的,不免带有一些多余或遗漏。另一种方法是,先搜

集错误,再按音位、语法、词法、语义和语用等各种不同领域将搜集到的错误进行分组,

然后再在各领域将搜集到的错误经过几次再进一步的分组后,自己确定类别。 

第四步:解释错误产生的原因。错误被鉴别出来,并作了分类后,接下来就需对外语

学习者为什么会犯这些错误做出解释。这就是说,要设法找出产生这些错误的原因。只

有找出原因,并对之进行分析和改正,才能达到学习目的。 

第五步:改正错误,即错误分析的最终目的。找出纠正错误的对策,以提高教学质量。 

 

1. 汉语的“也”、“就”的基本用法 

1.1 汉语“也”的用法 

（1）“也”的基本用法就是表示“类同”，即表示两种事物具有同样的性状或动作行

为，同一事物具有两种性状或动作行为。 

如： 他昨天没有去开会，我也是。 

  他没说过这样的话，我也没有说过这样的话。 

  他有一只黑色的猫，我也有一只黑色的猫。 

  你也能做得像别人一样好吗？ 

  天亮了，雨也停了。 

（2）构成“说什么也（怎么也）……”形式，表示无论怎么也…… 

如： 你说什么也不行，反正我就是不答应。 
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  来都来了，怎么也得吃点吧。 

  我怎么也想不明白他刚才说过的话。 

（3）构成“连……都/也……”形式，加强语气。 

如： 你怎么连他也打不过啊！ 

  今天天气太冷了，街上连个人影也没有。 

  你连镇上也没有去过吗？ 

这种情况下，这些句子也可以用“连……都……”的形式，如“你怎么连他也打不

过啊”，也可以说成“你怎么连他都打不过啊”。“你连镇上都没有去过吗？” 

（4）“也”可与连词“无论”、“不论”、“不管”、“虽然”、“尽管”、“即使”、                      

“就是”、“宁可”或者表示任指的疑问代词连用，起关联作用。 

如： 无论再怎么热，你们也要来上课。 

  不论刮风还是下雨，他也要坚持去图书馆看书。 

  不管经历过多少次的失败，你也不要气馁。 

  虽然失败了，也不能放弃自己的追求。 

  尽管饭很难吃，你也要把它吃完。 

  就是把所用的存款都花完，爸爸也要送孩子去外国读书。 

  我宁可饿死，也不吃你给的东西。 

（5）表示缓和语气。 

如： 你说得也有一定的道理。 

  他都已经认错了，我也就没什么可说的了。 

  我也就是随便说说，你别当真。 

  我看也只能这样了。 

“也”表示类同，一般情况下，用在主语不同的句子，有时也可以用在相同主语的

情况。 

如： 我喜欢吃面，也喜欢吃包子。（主语相同） 

  他喜欢吃面，我也喜欢吃面。（主语不同） 

1.2 汉语“就”的用法 

“就”一般修辞动词或形容词，在主语后作状语，可以作为动词、介词和副

词，有时也可以作为语气词。 

如： 你在哪里就职？（动词） 

就字面上的意义来说，这个是不正确的（介词） 

他早就来了。（副词） 

（1）表示时间早、数量少、年龄小或者时间短等。 

如： 还没到上课时间他就来了。（时间早） 

  我就去过北京两三次而已。（数量少） 

  我五岁就上学了。（年龄小） 

还没玩够就得回家国。（时间短） 

（2）表示两个动作发生的时间间隔比较短。 

如： 铃声刚响，老师就走进教室来了。 

  一回到家，我就急忙打开电视来看。 
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  你这样一说，我就明白了。（一……就……） 

（3）常与连词“如果”、“只要”、“既然”连用，起关联作用。 

如： 如果下雨，我就不去外面锻炼身体了。 

  只要你参加今天晚上的晚会，我就去当你的舞伴。 

  既然你都把话说到这个份上了，我就不好再说什么了。 

（4）表示加强语气。 

如： 他就在你的旁边，自己转过头去看一下吧。 

  你去，我就去。 

  他就是你想要找的人。 

 

2. 泰语“ก”็和“จะ”的基本用法 

1.ก็在泰语中属于连词，意思是： 

（1）แลว้ 

表示一个动作完成了，意思和汉语的“了”非常接近，如吃了，做了，睡了，这个

动作完成后持续进行还是不持续进行由不同的情况来定。 

（2）จึง 

是连词，用在一个动作行为之后，意思和汉语的“才”或者“就”非常接近，如吃

饭了才去；也可以表示由原因导致的结果，这个用法和汉语的“才”、“才能”或者“就”

意思也非常接近，如做得好才能得到好的结果。 

（3）ย่อม 

是助动词，表示一般动作行为的自然结果。 

如： คนเกิดม่ย่อมตาย（人有生就会有死。） 

คนไม่กินอาหารยอ่มตาย（人不吃饭就会死。） 

（4）ดว้ย เช่นกนั 

是连词，表示类同，和汉语的“也”意思比较接近。 

如： คุณไป ฉันกไ็ป 

  พ่อกิน ฉนัก็กิน 

2 จะ在泰语中有两种用法，第一种用法是放在诗句的最前面，如果诗句的开头两个

词是一样的，则用 จะ来代替第一个词。第二种用法是作为助动词，表示将来、未来， 和

汉语的“要”、“想要”“打算”的意思比较接近。 
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如  ฉันจะไปเที่ยวเชียงใหม่（我要/想去清迈玩。） 

  คุณจะไปไหนครับ（你要去哪儿？） 

   เขาเอาไปแลว้ เราจะท ายงัไงหล่ะ（他拿走了，我们怎么办呢？） 

3. 泰国学生在使用“也”和“就”中出现的偏误分析 

   3.1 国学生在使用“也”和“就”时出现的错误 

汉语的“也”和“就”有很多种意思。“也”最基本的用法就是表示两种事物具有同

样的性状、动作、行为，又可以和“连……也……”一起使用，表示强调。泰语的 ก็也

有表示和他人动作行为相同的意思。如，เขาไปฉันกไ็ป这句话可以有两种理解：一是他去是

我去的前提，也就是说我去的条件是他去，如果是这种情况，应该翻译为“他去我就去”，

两者属于条件关系；二是他去，我也去，我在重复他的动作行为，两者属于并列关系。

可见汉语的“也”、“就”和泰语的 ก็在使用上存在差异，导致了学生在使用“也”、“就”

时，出现了很多的错误。 

以下都是学生造句或者写作时出现的错误句子。 

 原来他就不喜欢吃肉。 

 玛丽也大卫一起去图书馆。 

 改变你的想法，就你的生活更好。 

 今天下雨，我也不去上课。 

 我今天去看电影，也我的朋友。 

 他去吃饭，也我去。 

 我吃饭也喝水。 

 除了泰国菜，我也喜欢吃中国菜。 

 我是泰国人，我也是泰国人。 

 他们都就不喜欢你。 

 今天有音乐会，我也去。 

根据这些错误的句子，可以把错误总结如下： 

（1）“也”和“就”的意思混淆。 

（2）“也”和“就”滥用。 

（3）“也”和“就”的位置不正确。 

 

   3.2 汉语的“也”、“就”和泰语的 ก็、จะ的异同 

ก็在泰语里有四种解释，但一般常见的用法只有两种，一个是“才”、“才能”，另一
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个是“也”。也就是说 ก็可以翻译成“才”、“才能”和“也”。 

เธอไปกินขา้ว ฉันกไ็ปกินขา้ว 

这句话可以翻译成“你去吃饭，我也去吃饭。”“我”的动作行为和前者类同；也可

以翻译成“你去吃饭，我就去吃饭。”“我”去吃饭这种结果的前提条件是“你去吃饭”，

就是说你不去吃饭，我就不去吃饭，你去吃饭，我才去吃饭。 

很多课本、教学资料等都简单的把汉语的“也”翻译为“ก็”，其实这样的翻译不是

十分的准确，因为汉语的“也”用法比较多。 

3.2.1“也”和“ก็”的相同点：都有表示类同的意思。 

A 他喜欢吃面，我也喜欢吃面。（เขาชอบกินก๋วยเตี๋ยว ฉนัก็ชอบกินก๋วยเตี๋ยว） 

B 我不去上课，他也不去上课。（ฉันไม่ไปเรียน เขาก็ไม่ไปเรียน） 

C 昨天不下雨，今天也不下雨。（เม่ือวานฝนไม่ตก วนัน้ีฝนก็ไม่ตก） 

在这种情况下，“也”和“ก”็可以互译。 

3.2.2“也”和“ก”็的不同点： 

（1）和连词一起使用。 

“也”可与连词“无论”、“不论”、“不管”、“虽然”、“尽管”、“即使”、“就是”、

“宁可”或者表示任指的疑问代词连用，起关联作用。 

如： A 无论你去哪儿，我也跟你去。 

B 虽然是晴天，我也不想出去。 

C 尽管你不来帮我，我也不会放下手中的工作。 

“ก็”没有这种与连词一起使用的情况。 

（2）表示缓和语气。 

“也”有缓和语气的作用，它在句子的没有实在的意思。 

如： A 我看也只能这样了。 

B 我看只能这样了。 

这两句在意义上没有区别，第一个句子中的“也”只有缓和语气的作用。 

“ก็”在口语时也有这种用法，也有缓和语气的作用，但一般多在口语中使用。 

如： A ก็เขาพูดแบบน้ีแหล่（他是这么说的。） 

  B ก็แม่ฉันบอกมาไง（我的妈妈这样告诉我的。） 

（3） 构成“连……都/也……”形式，加强语气。 
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“也”在这里的作用是加强语气，“也”没有实在意义。 

如： A 连你也不想信我了？ 

  B 连小孩子都知道的事你不知道吗？ 

“ก็”没有这种用法。 

（4）有“就”的意思，后面的结果是由前面的原因导致的。 

A วนัน้ีฝนตก ฉันก็เลยไม่ไปเรียน（今天下雨，我就不去上课。） 

B เธอไปกินขา้ว ฉันกไ็ปกินขา้ว（你去吃饭，我就去吃饭。） 

汉语的“也”没有这种用法，也大部的情况下都只表示类同的意思，没有“因果”

关系。 

3.3“就”和“จะ”的相同点： 

“就”和“จะ”都有“打算”、“想要”的意思，又或者有点因果的意思，即后者的动

作行为，是由于前者引起的。 

如： A 你不去打球，我就不去打球。 

เธอไม่ไปเลน่บอล ฉันจะไม่ไปเล่นบอล 

B 你不爱我，我就不爱你。 

เธอไม่รักฉัน ฉนัจะไม่รักเธอ 

   3.4“就”和“จะ”的不同点： 

    3.4.1和“才”比起来，“就”表示时间早、数量少、年龄小或者时间短，或者

两个动作发生的时间间隔比较短。 

A 我六点就起床了。 

B 我六点才起床。 

“就”表达的意思是起床起得很早，“才”表示起床起得很晚。 

A 他三十岁就结婚了。 

B 他三十岁才结婚。 

“就”表达的意思是结婚结得很早，“才”表示结婚结得很晚。 

“จะ”没有这种用法，一般“就”会被翻译为“ก”็ “才”会被翻译为“เพิง่”或者

“ถึง”“ถึงจะ” 

    3.4.2就可以和“如果”、“只要”、“既然”连用，起关联作用。 

A 如果你去，我就去。（ถา้คุณไป ฉันจะไป） 

B 只要你去，我就去。（ขอเพียงแค่คุณไป ฉนัก็จะไป） 
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既然你不吃，那就不吃吧。（ถา้หากคุณไม่อยากกิน ไม่ตอ้งกินกไ็ด）้ 

3.4.3就有加强语气的作用。 

如： A 就你一个人来吗？（แค่คุณมาคนเดียวหรือ） 

  B 他就是我要找的人。（เขาเป็นคนที่จะหาของฉัน） 

在这种加强语气，表示强调的句子里，如果把“就”去掉，对句子的整体意思影响

不大，如上面的例子“你一个人来吗？”，“他是我要找的人。” 

5. 汉语的“也”和“就”在教学中的应用 

   5.1 汉语的“也”和“就”都是副词，副词表示动作行为的特征，用来

修辞动词、形容词或者其他副词，一般要放在动词或者形容词的前面。 

如： A 他是中国人，我也是中国人。 

  B 昨天下雪，今天也下雪。 

  C 我觉得绿色漂亮，红色也漂亮。 

  D 我就喜欢吃面包。 

  E 你怎么就来了？ 

   5.2 汉语的“也”在表示类同的情况下，可以理解为“ก็” 

如： A 你不去，我也不去。（คุณไม่ไป ฉันก็ไม่ไป） 

  B 他有一只黑色的猫，我也有一只黑色的猫。 

（เขามีแมวสีด าตวัหน่ึง แนก็มีแมวสีด าตวัหน่ง） 

C 他昨天没有去开会，我也是。（เม่ือวานเขาไม่เขา้ประชุม ฉันก็เหมือนกนั） 

   5.3 作加强语气作用时，汉语的“也”一般无需翻译 

如： A 你怎么连找也打不过？（แค่เขาเธอยงัสู้ไม่ไหวหรือ） 

B 我也就是随便说说，你别当真。（ฉันแค่พูดเล่น เธออย่าจริงจงันะ） 

C 就你一个人来吗？（แค่เธอมาคนเดยีวหรือ） 

D 他就是我要找的人。（เขาคือคนที่ฉันตอ้งคน้หา） 

   5.4 汉语的“就”，有时候翻译为“ก็”，有时候翻译为“จะ”。这种情况下，
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一般可以这样理解： 

5.4.1前面的原因导致后面结果的产生，可以翻译为 จะ 

5.4.2后面的结果和前面的结果类同，可以翻译为 ก็ 

如： A 你去我就去，你不去我就不去。 

可以翻译为（เธอไป ฉนัก็ไป เธอไม่ไป ฉันกไ็ม่ไป） 

也可以翻译为（เธอไป ฉนัจะไป เธอไม่ไป ฉนัจะไม่ไป） 

  B 你不爱我，我也不爱你。（เธอไม่รักฉัน ฉนัก็ไม่รักเธอ） 

你不爱我，我就不爱你。（เธอไม่รักฉัน ฉนัจะไม่รักเธอ） 

5.5 关联词的固定用法： 

5.5.1（无论、不论、不管）……也……都可以翻译为：ไม่ว่า……ก็…… 

A 无论再怎么热，你们也要来上课。 

B 不论再怎么热，你们也要来上课。 

C 不管怎么热，你们也要来上课。 

ไม่วา่ร้อนยงัไงก็ตาม พวกคุณก็ตอ้งมาเรียน 

5.5.2 （虽然、尽管、即使）……也……都可以翻译为：ถึงแม…้…ก็…… 

A 虽然不饿，你也要尝一点吧。 

B 尽管不饿，你也要尝一点吧。 

C 即使不饿，你也要尝一点吧。 

ถึงแมไ้ม่หิว เธอก็ตอ้งลองชิมสักนิดเถอะ 

5.5.3（就是、宁可）……也……可以翻译为：ยอมที่จะ……ก…็… 

A 我就是饿死，也不吃你的饭。 

B 我宁可饿死，也不吃你的饭。 

ฉันยอมที่จะหิวตาย ก็ไม่กินขา้วของคุณ 

 

5.5.4“如果……就……” 

(1)前面的原因导致后面结果的产生，可以翻译为：ถา้……จะ…… 

如： A 如果下雨，我就不去上课了。（ถา้ฝนตก ฉันจะไม่ไปเรียน） 

    B 如果明天你不来，我就自己去看电影。 
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（ถา้พรุ่งน้ีคุณไม่มา ฉันจะไปดูหนังเอง） 

C 如果你赢了，我就跟你走。（ถา้เธอชนะ ฉนัจะไปกบัเธอ） 

(2)表示意愿的，可以翻译为 ถา้……ก็…… 

如： A 如果你不想吃，就不吃了吧。（ถา้คุณไม่อยากกิน ก็ไม่ตอ้งกินแลว้） 

    B 如果你不喜欢，就不买了吧。（คุณไม่ชอบ ก็ไม่ตอ้งซ้ือแลว้） 

    C 如果你不要的话，我就不拿过来了。 

（ถา้คุณไม่ตอ้งการ ฉันก็ไม่ตอ้งเอามาแลว้） 

5.5.5“只要……就……”可以翻译为：เพียงแค่……ก็…… 

如： A 只要你肯努力，就有成功的希望。 

（เพียงแค่เธอพยายาม ก็มีความหวงัที่ประสบความส าเร็จ） 

B 只要你一个眼神，我就知道怎么回事了。 

（เพยีงแคเ่ธอสง่สายตา ฉันก็รูเ้กดิอะไรขึน้） 

5.5.6“既然……就……”，可以翻译为：ในเมือ่……ก็…… 

如： A 既然你不想去，就不去了吧。（ในเม่ือเธอไม่อยากไปกไ็ม่ตอ้งไปแลว้） 

  B既然你都来了，就随便看看吧。（ในเม่ือเธอมาแลว้ก็ดูดูไปเถอะ） 

6. 结语 

由于汉语和泰语在语法上存在很大的差异，所以在翻译时不能直接按照字面意思来

直译，最好的办法是由上下文的意思以及中泰语言在使用上的不同习惯来翻译，才能最

符合本国语言的使用习惯。 

汉语的“也”和“就”用法比较多，所以在汉语教学中，可以适当拿中泰两种语言

不同的语法来对比学习，但不能一味地按照书本上面的意思来直译。总之，不能死板翻

译，要灵活运用。 
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